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ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЛІТИЧНИХ ПРОМОВ 
 
Самойлова І. В., Подвойська О. В. 
 
У статті розглядається поняття політичної промови як гострополі-
тичного виступу, мета якого полягає у переконанні аудиторії в доцільності 
певних дій чи заходів. За допомогою декількох лінгвістичних теорій були 
визначені основні жанри політичного дискурсу. Об’єктом дослідження є 
лексичні особливості політичної мови Б. Обами, А. Меркель та П. Поро-
шенка. Предметом дослідження виступили спільні й відмінні лінгвістичні та 
риторичні риси промов очільників держав. 
Ключові слова: політичний дискурс, жанри політичної промови, публічна 
промова, лексичні особливості. 
 
В статье рассматривается понятие политической речи как остропо-
литического выступления, цель которого заключается в убеждении 
аудитории в целесообразности определенных действий или мероприятий. 
С помощью нескольких лингвистических теорий были определены основные 
жанры политического дискурса. Объектом исследования являются 
лексические особенности политической речи Б. Обамы, А. Меркель и 
П. Порошенко. Предметом исследования выступили общие и отличи-
тельные лингвистические и риторические признаки речей руководителей 
государств. 
Ключевые слова: политический дискурс, жанры политической речи, 
публичная речь, лексические особенности. 
 
This article discusses the concept of political speech as a controversial 
performance, the purpose of which consists in belief of audience in expediency of 
certain actions or events. The main genres of a political discourse were defined on 
the basis of several linguistic theories. The object of the study is lexical peculiarities 
of the political speeches of B. Obama, A. Merkel and P. Poroshenko. The subject of 
research is general and distinctive linguistic, and rhetorical speeches` signs of the 
heads of the states. 
Key words: political discourse, genres of political speech, public speech, lexical 
characteristics. 
 
 
Політична діяльність відіграє особливу роль у житті суспільства. Вважа-

ється, що від певної політичної позиції або ситуації залежить місце країни на 
міжнародній арені, її взаємини з іншими державами, а також роль у діяльності 
світової спільноти. Однак важливу роль у визначенні іміджу країни відіграє спосіб 
її презентації політичними лідерами держави. За допомогою виступів політики 
мають можливість звернутися як до міжнародного співтовариства, так і до 
громадян своєї країни. 

Слово “політика” походить від грецького слова “роlitiko”, яке означало 
державні або суспільні справи, сферу діяльності, пов'язану з відносинами між 
класами, націями та ін. Політична промова – це заздалегідь підготовлений 
гострополітичний виступ із позитивними чи негативними оцінками, обґрунтуван-
ням, конкретними фактами, з накресленими планами, перспективою політичних 
змін [2, c. 4]. Політичною промовою може бути парламентський виступ як 
публічне намагання переконати аудиторію в доцільності певної ідеї, заходів, дій. 
Для цього використовуються оригінальні пропозиції, аргументи, несподівані 
думки, емоційний виклад, швидка реакція, "рамка" мовного етикету. 

Публічний виступ стимулює ораторську творчість політиків, бо він завжди є 
сьогоденний, іноді може бути непередбачуваний. Політичні промови майже 
завжди є гостро публіцистичними, тому що в них є ствердження якоїсь ідеї, 
погляду, напрямку, ідеологічної позиції, а це неминуче означає відсторонення 
інших поглядів, якщо навіть вони й не називаються. Вираження ідейної позиції, 
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особливо на великий загал слухачів, завжди потребує пафосу, який може 
виражатися по-різному: вдалими, "ударними" перифразами, порівняннями і зі-
ставленнями, епітетами й метафорами, морально-етичними антитезами, стверд-
ними запереченнями; повторенням певних ідеологем; гіперболами, акценту-
ванням окремих слів і виразів, влучних у будь-якій ситуації, оказіональним 
новоутворенням, аритмічним синтаксисом, експресивним тонуванням. Адже 
попередньо підготовлена і написана політична промова завжди має бути розра-
хована на живе виголошення. Як правило, політична промова вдається тоді, 
коли вона не прочитана і навіть не виголошена, а з розумом сказана [4, с. 21]. 

Політична промова є найбільш прототипним жанром політичного дискурсу, 
це публічний виступ, який є ефективним засобом для одержання визнання та 
демонстрації лідерства.  

При дослідженні структури і змісту політичної промови можна скористатися 
сучасними лінгвістичними теоріями, що пропонують різноманітні ознаки виокрем-
лення жанру. Т. В. Шмельова до структурного складу відносить комунікативну мету, 
модель автора, концепцію адресованості, зміст події, чинники комунікативного 
минулого й майбутнього, а також і мовне оформлення [5, с. 22]. Інша дослідниця, 
О. А. Земська, жанротворчими критеріями вважає характер комунікації (офіційний / 
неофіційний), вид комунікації (особистісна / публічна), мету, кількість учасників, 
типову концепцію адресата (рівний / підлеглий, жінка / чоловік), звернення до адре-
сата або його відсутність, активність чи пасивність адресата [1, с. 205].  

О. Й. Шейгал уважає однією з найважливіших ознак, що дає підстави для 
віднесення тієї чи іншої політичної промови до певного жанру, характер основної 
інтенції. Власне ця ознака взята за основу запропонованої дослідницею класифі-
кації, де виділяються такі жанри в межах політичного дискурсу: 

1) ритуальні жанри (інавгураційна промова, ювілейна промова, тради-
ційне радіозвернення); 

2) орієнтаційні жанри (партійна програма, конституція, послання прези-
дента про стан у країні, звітна доповідь, указ, угода); 

3) агональні жанри (лозунг, рекламна промова, передвиборчі дебати, 
парламентські дебати) [4, с. 9]. 

Політичний дискурс трактується як інституційне спілкування, яке використовує 
певну систему професійно-орієнтованих знаків, тобто характеризується власною 
субмовою (лексикою, фразеологією та пареміологією). 

Основною метою нашого дослідження є вивчення та аналіз лексичного 
аспекту інавгураційних промов Барака Обами, Ангели Меркель та Петра Поро-
шенка [3, 7, 8]. Під політичною промовою ми розуміємо усний текст, який прого-
лошується президентом перед окремою аудиторією, за певних обставин, ставить 
назрілі завдання у тій чи іншій сфері громадського життя, дає рекомендації щодо 
здійснення поставлених завдань. Цей тип виступу створюється з метою переко-
нання, призначається для конкретного типу аудиторії. У політичній промові не 
тільки висвітлюються дії партій та уряду, але і справляється свідомий вплив на 
адресата. 

Політичний дискурс англійською, німецькою та українською мовами відно-
ситься до числа лінгвоінтенсивних напрямів та являє собою сферу підвищеної 
мовної відповідальності. Це офіційна мова державної влади, засоби впливу якої 
відрізняються від мовних засобів, використовуваних у художній, публіцистичній 
та розмовній мовах.  

Характерними рисами політичного дискурсу на лексичному рівні мови є 
широке використання професійної політичної термінології та часте вживання 
“високих”, тобто книжних слів. Наприклад: 1) to affirm the promise, a vision, an 
allegiance, heterogeneous; 2) der Eurocopter X3, Zivilflugzeug, Emissionen, Branche; 
3) реіндустріалізації економіки, узурпація влади, антикорупційний пакт, фунда-
мент суспільної довіри. Також можна спостерігати наявність мовних кліше та 
штампів: 1) to bear in mind, makes us exceptional, to sum up the above-said; 2) zu 
drängenden Fragen, nach den beeindruckenden Worten, unter Voraussetzung, dass 
... 3) на відміну від, настав час змін, хвилина мовчання. 

У політичних промовах часто фігурують фразеологічні стійкі вирази: 1) to 
take smth for granted, to go hand in hand; 2) den toten Punkt überwinden, Basis 
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legen; 3) поставити жирний хрест, пасти задніх, присягати руку миру, 
тримати порох сухим. 

Д. Кристал в книзі “English As a Global Language” порівнює англійську мову 
з пилососом: “English is a kind of vacuum cleaner of languages – it sucks in 
vocabulary from any language it can get” [6, с. 89]. Дійсно, в промові Барака Обами 
можна відзначити численні запозичення, які головним чином походять із латин-
ської та французької мов: a priori, de facto, to commence, entire, completion. 
Ангела Меркель також використовує безліч проте вже англомовних запозичень у 
своїй мові: Hightech-Standort, sogenannten “Upscaling”, Roadmap, Sie sind in 
Deutschland ja Digital Natives und keine Digital Immigrants mehr. Петро Порошенко 
як євроінтегратор апелює також до англомовної лексики: європейська модер-
нізація України, європейська демократія, гарант Конституції.  

 Для політичної мови, яка відрізняється високою щільністю інформації, 
типовим явищем є наявність загальноприйнятих абревіатур та скорочень: 1) G8, 
USA, WMD; 2) DDR, NATO, EWS, G7, RAF-Mitglieder; 3) ЄС, Кабмін, підпри-
ємства ВПК, ОБСЄ. 

В інавгураційній промові П. Порошенка часто з'являються посилання, 
цитати та вирази відомих людей: Ми, українці, "живий вогник у сім'ї європейських 
народів і діяльні співробітники європейської цивілізаційної праці". Так казав Іван 
Франко. "Стояти ногами й серцем на Україні, свої голови держати в Європі", - 
заповідав Михайло Драгоманов. Будь-який агресор на кордоні України має 
згадати Євангельську мудрість: хто з мечем прийде, той від меча і загине! 
Політик використовує це з метою більшого впливу на аудиторію, для підтвер-
дження тотожності його думок із видатними українцями та релігійними 
джерелами. 

Б. Обама на початку своєї промови посилається на Декларацію незалеж-
ності США як найзначущіший документ для усіх громадян держави, нього осо-
бисто. Це підкреслює єдність з народом і державою, і при цьому промова дося-
гає найголовнішої мети – позитивного впливу на свідомість слухачів. Порівняйте: 
We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are 
endowed by their Creator with certain unalienable rights, that among these are Life, 
Liberty, and the pursuit of Happiness. 

У політичних промовах цих діячів часто зустрічається безліч власних назв, 
що пояснюється їх прагненням привернути увагу не лише до реалій національної 
геополітики, а й міжнародної, підкреслюючи належність своєї держави до сві-
тової спільноти. Наприклад, 1) Asia, America, Africa, Middle East, Detroit, Seneca 
Falls, Selma, Stonewall, Appalachia, Newtown; 2) Deutschland, Europa, Frankreich, 
Parlamenten; 3) Львів, Донецьк, Чернігів, Севастополь, Україна, Луганщина, 
Нормандія, Росія, Крим.  

Також у політичній мові слід виокремити наявність великої кількості 
стереотипних зачинів, що може свідчити про шаблонність промов: 1) it may be 
argued that, it is worth dwelling on; 2) besondere Aufmerksamkeit lenken, zur 
Kenntniss nehmen; 3) слід докладати зусиль, можна стверджувати, що. 

Особливу увагу привертають до себе новоутворення в лексиці політичного 
дискурсу. Наукові дослідження політичних процесів та тенденцій передбачають 
появу нових відкриттів, уведення нових понять та термінології. Тому у політич-
ному красномовстві фігурує багато неологізмів, запропонованих політиками. 
Наприклад, 1) unipolarity, environmentalism, player; 2) Karikaturenstreit, Eventkultur, 
Mobbing;  3) кіборги, атовці. 

Мова таких політичних текстів, статей та доповідей у лексичному плані 
зазвичай суха (внаслідок використання численних кліше, фраз і штампів) та 
абстрактна з високим рівнем узагальненості (за рахунок насиченості складними 
словами та словами з абстрактним значенням). 

Виконавши компаративний аналіз інавгураційних тестів Барака Обами, 
Ангели Меркель та Петра Порошенка, можна  дійти висновків, що політики у 
своїй презентаційній промові використовують ідентичні (з позиції лінгвістики) 
лексичні засоби. Також державотворці посилаються на історичні та сучасні 
джерела, вислови минулих постатей із метою показати взаємозв’язок минулого з 
сучасним у всесвітньому політичному просторі. 
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Однак спосіб проголошення промови залежить серед іншого від внутріш-
нього світу політика-оратора. Так, у промові А. Меркель досить скупо представ-
лені емоції та почуття, оскільки для канцлера властиві такі якості, як стриманість 
та врівноваженість. Б. Обама та П. Порошенко більш емоційні промовці, їхнє 
мовлення пафосне й риторичне, супроводжується мімічними та жестикуляцій-
ними рухами. 

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо у детальнішому аналізі не 
лише лексико-фразеологічних особливостей політичних промов указаних 
політиків, а й морфологічних форм, словотвірних і синтаксичних структур у 
порівняльному аспекті. 
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